ACORD
intre

Guvernul Romaniei

si
Guvernul Republicii Azerbaidjan
privind

cooperarea in domeniul prevenirii, limitarii si
inlaturirii efectelor dezastrelor




Guvernul Roméniei §i Guvernul Republicii Azerbaidjan, denumite in continuare ,Parti
Contractante”,

in dorinta de a sprijini eforturile statelor lor si ale Organizatiei Natiunilor Unite in domeniul
prevenirii §i limitérii efectelor dezastrelor,

in conformitate cu principiile de drept international i cu legislatiile nationale ale statelor lor,

Considerdnd cd masurile de cooperare in domeniul prevenirii, limitarii si Inldturirii efectelor
dezastrelor pot contribui la dezvoltarea si securitatea ambelor state,

Au convenit urmatoarele:

Articolul 1
Domeniu de aplicare

(1) Scopul prezentului Acord este crearea cadrului juridic necesar cooperarii in domeniul
prevenirii, limitdrii §i inlaturdrii efectelor dezastrelor §i pentru facilitarea acordarii de ajutor
reciproc.

(2) in cadrul stabilit de prezentul Acord, Partile Contractante isi pot acorda ajutor reciproc, la
cerere, in cazul iminentei / producerii unui dezastru ale cérui consecinte nu ar putea fi inliturate
in totalitate prin eforturile si mijloacele Partii Contractante al cérui teritoriu de stat este
amenintat / afectat.

(3) Prevederile prezentului Acord nu sunt aplicabile pentru prevenirea §i combaterea actelor
de terorism sau sabotaj.

* Articolul 2 ' 4
Definitii

Pentru scopurile prezentului Acord, notiunile enumerate in continuare au urmétoarele
semnificatii:

a) “Dezastru” un eveniment generat de cauze naturale sau
provocate de om, care a avut loc intr-o anume zona
si care afecteazi sau pericliteazd grav viata si/sau
sinitatea oamenilor, bunurile materiale sau mediul,
necesitind luarea de masuri exceptionale pentru
limitarea si inldturarea efectelor sale;

b) “Parte Solicitantd” Partea Contractantd care solicitd acordarea de
ajutor;
¢) “Parte Solicitata” Partea Contractantd cadreia i se  adreseazd

solicitarea de acordare de ajutor;

d) “Echipe de acordare a ajutorului” grupul de specialisti desemnati de Partea Solicitata
pentru acordarea de ajutor, care au pregitire in
domeniu i sunt dotati cu echipamentul corespunzitor,
inclusiv cini de cautare-salvare;

e) “Echipamente” materialele, mijloacele tehnice si de transport
specifice puse la dispozitia Partii Solicitante sau’
aflate deja in dotarea echipelor de
ajutorului, inclusiv acele bunun
destinate satisfacerii nevoilor




f) “Ajutoare” bunurile materiale de primad necesitate care
servesc la limitarea si inldturarea efectelor
dezastrelor, acordate gratuit Partii Solicitante;

g) “Acordare de ajutor” actiuni de interventie si/sau punerea la dispozitie
de personal specializat, echipamente §i bunuri
materiale de cdtre Partea Solicitatd in sprijinul
Partii Solicitante pentru prevenirea, limitarea si
inlaturarea efectelor dezastrelor;

h) “Date personale” informatiile referitoare la o persoana fizica identificati
sau identificabild, respectiv:' numele §i prenumele,
data nagterii, adresa, date referitoare la ocupatie,
profesie, loc de munca si, dupi caz, date privind starea
sanatatii;

1) “Parametri de stare” mirimi fizice masurabile care definesc unele

caracteristici/proprietiti ale dezastrelor la un moment
dat.

Articolul 3
Autorititi competente

(1) In vederea implementarii dispozitiilor prezentului Acord, Partile Contractante desemneazi
urmétoarele autoritati, denumite in continuare “Autorititi Competente”:
Pentru Guvernul Romaniei: ' ’
- Ministerul Administratiei si Internelor
Pentru Guvernul Republicii Azerbaidjan:
- Ministerul pentru Situatii de Urgenta
(2) In vederea implementirii prevederilor prezentului Acord, Autorititile Competente vor
coopera i comunica in mod direct. In acest scop, in termen de 60 (saizeci) de zile de la
intrarea in vigoare a prezentului Acord, Autoritdtile Competente se vor informa reciproc
despre organismele §i persoanele desemnate pentru mentinerea permanentd a legéturii,
asigurdnd continuitatea acesteia si actualizarea datelor privind punctele si persoanele de
contact, imediat ce se inregistreazad schimbdri in legéturd cu acestea.

Articolul 4
Comisia Mixti

(1) Partile Contractante vor constitui o Comisie Mixtd Permanentd de cooperare in domeniul
prevenirii, limitdrii gi inlaturdrii efectelor dezastrelor, denumitd in continuare "Comisia
Mixta".

(2) Comisia Mixta are ca sarcini organizarea, planificarea §i coordonarea activititilor comune
desfésurate in conformitate cu prezentul Acord, respectarea si evaluarea modului de indeplinire a
prevederilor acestuia §i formularea de propuneri adresate Partilor Contractante privind
optimizarea si dezvoltarea in continuare a cooperarii de specialitate.

(3) Conditiile de constituire, structura, atributiile, competentele si regulamentul de
functionare a Comisiei Mixte sunt convenite de Autorititile Competente, care vor prezenta
propuneri in acest sens Partilor Contractante.

(4) In termen de 60 (saizeci) de zile de la intrarea in vigoare a prezentului A
Contractante se vor informa reciproc despre componenta delegatiilor lor in Co
vor organiza reuniunea de constituire a acesteia.




(5) Comisia Mixtd se va Intruni cel putin o datd pe an sau ori de cite ori situatia o impune,
alternativ in Romania §i in Republica Azerbaidjan.

(6) In cazul unor dezastre provocate de om, Comisia Mixti va analiza cauzele, responsabilititile
si masurile pentru prevenirea repetérii unor asemenea evenimente.

-Articolul 5
Solicitarea ajutorului si schimbul de mformatu

(1) In cazul iminentei/producerii unui dezastru, Partile Contractante isi acorda ajutor reciproc
numai pe bazd de cerere formulatd in scris de citre Autoritatea Competentd a Partii
Solicitante. Cererea se va transmite Autorititii Competente a Partii Solicitate prin canalele de
comunicatie convenite.
(2) In cerere, Partea Solicitanta specifica:
a) locul, data si ora, tipul, amploarea §i parametrii de stare ai pericolului/dezastrului, la
momentul cererii;
b) mésurile deja intreprinse si planificate;
c) natura ajutorului solicitat si prioritétile in acordarea acestuia;
d) orice alte detalii necesare.
(3) Autorititile Competente pot conveni asupra utilizdrii unui formular standard de cerere /
raspuns pentru acordarea de ajutor.
(4) Partea Solicitaté decide fara intﬁrziere asupra acordérii ajutorului si informeazé in cel

Cta L,

precum §i asupra naturu, volumului s condmllor de acordare a ajutorulul.

(5) In aplicarea prevederilor prezentului Acord, schimbul de informatii, in afara situatiilor
enumerate la alineatele (1) - (4), se desfasoara prin intermediul Autorititilor Competente si al
organismelor desemnate in mod expres pentru acest scop, precum §i in cadrul activititilor
Comisiel Mixte.

(6) Natura, volumul, frecventa, formatul, domeniul de referinta si alte caracteristici definitorii
pentru schimbul de informatii la care se refera alineatul (5) se stabilesc de catre Comisia
Mixta, prin consens.

Articolul 6
Modalititi de acordare a ajutorului

Potrivit prezentului Acord, ajutorul poate fi acordat prin punerea la dispozitia Partii Solicitante de
echipamente, materiale, personal specializat, asistentd si informatii, precum si prin desfasurarea de
actiuni de interventie, expertiza, operatiuni de cautare §i salvare, care au ca scop salvarea de vieti
omenesti, protejarea sandtitii populatiei, limitarea pierderilor materiale si a valorilor culturale si a
efectelor secundare in cazul iminentei / producerii unui dezastru.

Articolul 7
Alte forme de cooperare

(1) Conlucrarea Partilor Contractante in cadrul prezentului Acord, poate include, pe langé scopul
principal de acordare a ajutorului in cazul producerii unui dezastru, §i urmitoarele forme de
cooperare:

a) promovarea de citre institutiile de specialitate ale celor doua Parti Contractante a
unor proiecte comune in domeniul prognozirii, prevenirii, evaludrii
inlaturarii efectelor dezastrelor;

b) organizarea de conferinte, caldtorii de studit, programe stnntlﬁce curs
schimburi de experientd, exercitii §i aplicatii comune, prin cooperarea uﬁre An
Competente si institutiile interesate din statele Partilor Contractante;




c) schimbul de informatii in privinta surselor de risc ce pot genera dezastre, in special in acele
cazuri in care acestea pot afecta si teritoriul statului celeilalte Parti Contractante. Informarea
reciproca se face in limitele stabilite conform articolului 5 alineatul (6);

d) schimbul de documentatie privind rezultatele cercetérii stiintifice si a concluziilor
investigatiilor referitoare la cauzele dezastrelor, evaluarea efectelor acestora si
masurile de protectie necesare.

(2) in mdsura in care este necesar pentru scopurile prezentului Acord, Comisia Mixtd poate
stabili i alte forme de cooperare.

Articolul 8
Tranzitul

(1) In situatia acordarii de ajutor unui stat tert, afectat de dezastru, fiecare Parte Contractant
va simplifica §i reduce formalitatile vamale In vederea facilitérii tranzitarii teritoriului statului
acelei Partii Contractante pentru personalul, materialele, echipamentul si ajutoarele puse la
dispozitia statului tert de una dintre ele.

(2) Tranzitul si formalitatile pentru tranzit se aplicd dupd obtinerea acordului scris pentru
tranzitare de la autoritatea competentd a Partii Contractante, care a primit o asemenea cerere
de tranzit.

(3) Autoritatile Competente se informeaza reciproc in timp util despre necesitatea tranzitarii,
convin asupra ordinii §i modalitatii de executare si, dupd caz, a51gura escortd echipelor de
acordare a ajutorului pe timpul tranzitérii.

Articolul 9 ,
Coordonarea si desfasurarea operatiunilor de acordare a a]utorulul

(1) Operatiunile desfasurate pe teritoriul statului Péartii Solicitante in scopul prevenirii,
limitarii §i inlaturdrii efectelor dezastrelor sunt coordonate si conduse de organismele si
persoanele competente ale Partii Solicitate.
(2) In perioada in care sunt angajate in operatiuni potrivit alineatului (1), echipele de acordare
a ajutorului puse la dispozitie de Partea Solicitatd, vor primi §i vor respecta ordinele date
numai de sefii lor.
(3) Persoanele desemnate de Autoritatea Competentad a Pértii Solicitante au obligatia de a informa
sefii echipelor de acordare a ajutorului puse la dispozitie de Partea Solicitatd despre situatia
produsd de dezastru si evolutia acesteia, planul activitdtilor de interventie, sarcinile atribuite,
modul de cooperare cu celelalte echipe de interventie, facilitétile logistice disponibile, precum si
de a asigura, la cerere, translatori si alte servicii i mijloace necesare.
(4) Partile Contractante se obliga sa foloseascd echipele de acordare a ajutorului, puse la dispozitia
lor, in strictd concordanti cu destinatia, calificarea §i dotarea acestora.
(5) Partea Solicitata asigura echipelor de acordare a ajutorului toate resursele necesare pentru
desfagurarea activititii specifice pentru o perioadd de minim 7 (sapte) zile de la sosirea lor in
zona de interventie.
(6) Partea Solicitantd asigurd, in mod gratuit, securitatea echipelor de acordare a ajutorului,
asistentd medicald de urgenta si tratamentul medicamentos corespunzator, hrénirea, cazarea,
precum §i bunuri de stricta necesitate pentru membrii acestora, pana la finalizarea misiunii.
(7) Partea Solicitanta asigurd indeplinirea operativa a formalititilor vamale si a altor formalitati
pentru transporturile de ajutoare si distribuirea acestora populatiei afectate, prin grija autoritatilor
locale. Reprezentantii Partii Solicitate pot participa la distribuirea ajutoarelor. 3
(8) Echipele de acordare a ajutorului isi inceteaza activitatea in una din urmatoarele si
a) mlslunea a fost Indeplinita;

contmuarea operatiunilor;
¢) nu au fost indeplinite cerintele si obligatiile prevdzute de prezentul Acord.




Articolul 10
Trecerea frontierei de stat

(1) Trecerea frontierei de stat de citre membrii echipelor de acordare a ajutorului puse la
~ dispozitia Pértii Solicitante in conditiile prezentului Acord, se face prin punctele de trecere a
frontierei de stat, fard obtinerea unei vize in prealabil, pe baza ordinului de deplasare,
individual sau colectiv, detinut de seful echipei §i a documentelor de cilitorie
corespunzitoare. Ordinul de deplasare se emite la solicitarea Autorititii Competente a Paru:
Solicitate, pe formularul tipizat, care include aspecte stabilite de Comisia Mixta.
(2) Partile Contractante i5i pun reciproc la dispozitie specimene ale documentelor de
identitate valabile. '
(3) Pentru indeplinirea atributiilor care fac obiectul prezentului Acord in conditiile articolului
9, membrii echipelor de acordare a ajutorului pot rimaéne pe teritoriul celuilalt stat pe perioada
convenitd de comun acord de catre Autoritatea Competentd a Partii Solicitante si seful
echipelor de asistenta ale Partii Solicitate.
(4) Nici o Parte Contractanti nu va restrictiona portul uniformei de serviciu de cétre membrii
echipelor de acordare a ajutorului si utilizarea semnelor distinctive pe mijloacele de transport ale
Partii Solicitate.
(5) Partile Contractante inteleg sa accepte ca valabile permisul de conducere sau un document
similar eliberat de autoritétile lor competente, fard obligatia unui examen de conducere si a
taxelor aferente. .
(6) Membirii echipelor de acordare a ajutorului sunt obligati sa respecte legislatia nationald a
statului Partii Solicitante, sd se abtind de la orice activitate neconforma cu spiritul prezentului
Acord si, 1n special, si se abtind de la orice activitate politicd pe teritoriul statului Partii
Solicitante. Partea Solicitatd va lua toate masurile necesare In acest scop.
(7) Prevederile prezentului articol, cu exceptia alineatelor (1) si (4) se aplicd si in cazul
tranzitului prevazut la articolul 8.

Articolul 11
Trecerea bunurilor materiale peste frontiera de stat

Pentru scopurile prezentului Acord, Pértile Contractante convin urmétoarele:

1) Nu se aplica interdictii si restrictii referitoare la circulatia marfurilor in cazul bunurilor si
materialelor care intrd in dotarea echipelor de acordare a ajutorului sau in compunerea
ajutoarelor aga cum sunt definite la articolul 2, litera f).
2) Bunurile care fac obiectul ajutoarelor acordate si echipamentele din dotarea echipelor de
acordare a ajutorului sunt scutite de plata taxelor vamale, accizelor si a altor impuneri
financiare stabilite pentru import/export. Ajutoarele sunt scutite de la plata taxelor vamale,
accizelor i a altor impuneri financiare numai cu respectarea urmétoarelor conditii:

a) sd nu faci obiectul unei comercializari ulterioare §i

b) si nu fie utilizate pentru prestéri de servicii cétre terti, aducitoare de venituri.
3)Nu se solicitd autorizatie de transport international §i se acordad scutire pentru obligatiile
care greveazi utilizarea autovehiculelor, cu exceptia asigurarilor obligatorii pentru mijloacele
de transport utilizate de echipele de acordare a ajutorului sau pentru transportul ajutoarelor.
4) Facilitdtile enumerate la alineatele (1) — (3) devin aplicabile daca seful echipei de acordare a
ajutorului prezintd autoritatilor vamale ale Partii Solicitante ordinul de deplasare i lista
cuprinzdnd echipamentele din dotarea echipei de acordare a ajutorului si/sau, dupé caz, o listd




a) exemplarul nr. 1 va fi prezentat biroului vamal de frontierd prin care se efectueaza
formalitatile vamale de intrare in tar3,

b) exemplarul nr. 2 va fi prezentat reprezentantului Pértii Solicitante care coordoneazi
misiunea echipei de acordare a ajutorului;

c) exemplarul nr. 3 va ramaéne la seful echipei de acordare a ajutorului.

- 6) Pe exemplarele nr. 2 si 3 se vor inscrie bunurile care s-au consumat ori au fost puse la
dispozitia Partii Solicitante, iar exemplarul nr. 3 va fi contrasemnat si stampilat de
reprezentantul Partii Solicitante, servind la confirmarea si justificarea consumulu:.

7) Echipele de acordare a ajutorului §i vehiculele care au transportat ajutoare vor iesi de pe
teritoriul statului Partii Solicitante, de reguld, prin acelasi punct de control trecere frontiera
prin care au intrat. In cazul in care operatiunea de iegire se realizeazid printr-un alt punct de
trecere a frontierei, acesta este obligat sd transmitd o copie a listei echipamentelor la primul
punct de trecere a frontierei, in termen de 15 zile.

8)Dacd, in cazuri de extrema urgentd, trecerea frontierei de stat se realizeaza prin alte locuri,
aceste liste trebuie predate neintérziat autoritatilor vamale competente.

9) Bunurile puse la dispozitie ca ajutoare trebuie si fie in termen de valabilitate.

10)In termen de cel mult 30 de zile de la incheierea misiunii se va proceda, in functie de
situatie, dupa cum urmeaza:

- Pentru echipamentul consumat, epuizat sau distrus de una din Pirtile Contractante pe
teritoriul statului celeilalte Parti Contractante pe perioada desfasurarii operatiunii de
acordare de ajutor, precum §i pentru bunurile cuprinse in lista ajutoarelor,
reprezentantul autoritatii competente prevézute la articolul 3 va depune la biroul vamal
de frontierd pe unde are loc iesirea o declaratie vamald detaliatd pentru punerea in
libera circulatie; . ,

- Bunurile neconsumate, care se returneaza Partii Solicitate, vor fi scoase din evidenta
biroului vamal prin depunerea listelor, care nu vor cuprinde echipamentul mentionat
mai sus.

11) In cazul in care componentele de echipament raman pe teritoriul statului Partii Solicitante
sub formi de ajutoare, acest fapt va fi comunicat autorititilor vamale ale Pirtii Solicitate.

Aceastd notificare va cuprinde cantitatea, tipul, locul unde au fost folosite aceste parti din
echipament. Concomitent vor fi informate §i autorititile competente ale Partii Solicitante
prevézute la alineatul (1) al articolului 3. Asupra obiectelor de echipament astfel rimase pe
teritoriul statului Partii Solicitante se vor extinde scutirile prevazute la alineatul (2), daci li se
justifica destinatia. Totusi, perioada in care echipamentele previzute la articolul 2, litera €) pot riméne pe
teritoriul statului Partii Solicitante nu poate depdsi 24 de luni decit cu aprobarea autorititii vamale. La
expirarea termenului, pentru aceste echipamente se va proceda conform alineatului 10 al prezentului articol,
prima si a doua liniuta.

12) In cazul in care o parte a ajutoarelor constd din produse farmaceutice, care au in
compozitia lor narcotice si/sau substante psihotrope, acestea vor fi mentionate intr-o lista
separatd. Autoritdtile Competente ale Pértilor Contractante vor proceda in conformitate cu
recomanddrile Organizatiei Mondiale a Sanititii si Organizatiei Natiunilor Unite si se vor
informa reciproc, in mod direct, asupra acestor produse, notificand, dupa caz, Programul

Natiunilor Unite pentru Controlul International al Drogurilor.

13) Prevederile alineatelor (1) si (10) se aplicd in mod corespunzitor i in cazul produselor
farmaceutice cu continut de narcotice sau de substante psihotrope. Echipele de acordare a

ajutorului pot avea asupra lor aceste produse numai in cantititile previzute de necesititi

medicale de urgentd si le pot administra numai prin personalul medical calificat, in conformitate
cu reglementdrile sanitare specifice, In vigoare pe teritoriul statului Partii Sqlies

Introducerea sau retragerea acestor produse nu sunt considerate de Pirtile Contr

acte de comert conform obligatiilor asumate de ele prin acorduri internati

narcoticele i substantele psihotrope.




14) Este interzisa introducerea pe teritoriul statului Pértii Solicitante a armelor, munitiilor si a
materialelor explozive.

15) Autoritatile Competente ale Partii Solicitante, pot controla utilizarea §i stocarea
bunurilor, echipamentelor si substantelor mentionate in acest articol. ,
'16) Prevederile cuprinse in alineatele (1) — (4) si (11) — (12) sunt aplicabile si in cazul
transporturilor in tranzit. ’

17) Partea Solicitantd se obligd si asigure decontaminarea chimici, radioactiva si biologica a
echipamentelor, la terminarea misiunii. in cazul in care aceste activititi nu pot fi efectuate,
echipamentul care raméne pe teritoriul statului Partii Solicitante, va fi decontaminat si returnat
in termen de 45 de zile de la incheierea misiunii.

18) Prevederile prezentului articol se aplicd in mod corespunzitor i in cazul activititilor
operative, respectiv, al exercitiilor si aplicatiilor tactice.

Articolul 12
Utilizarea aeronavelor

(1) Pentru transportul echipelor de acordare a ajutorului, a echipamentelor i a ajutoarelor puse
la dispozitia Partii Solicitante, precum §i pentru executarea unor operatiuni de interventie pentru
prevenirea, limitarea si inléturarea efectelor unui dezastru, se pot utiliza aeronave.

(2) In cazul utilizarii aeronavelor pentru acordarea de ajutor, informatiile care se transmit potrivit
procedurii specificate in articolul 5 trebuie s3 contini urmitoarele date: tipul aeronavei, tara de
inmatriculare, insemnele de stat, numérul personalului navigant, felul transportului, natura
incarcaturii, orarul de zbor, lista nominala a pasagerilor si echipajului, traseul zborului, locul de
aterizare, precum $i orice alte date relevante.

(3) Partile Contractante vor lua mésuri ca aeronavele utilizate de ele in scopurile mentionate in
alineatul (1), sd poatd survola spatiul aerian al statelor lor, cu respectarea culoarelor de zbor
repartizate, sd poatd ateriza §i decola in/din locatiile indicate de cétre Autoritatea Competentd a
Partii Solicitante, chiar si fara utilizarea aeroporturilor internationale. in cazurile in care
aterizarea/decolarea acronavelor se realizeazd in alte locuri decit aeroporturile internationale,
autorititile competente previzute la articolului 3 alineatul (1) vor notifica fird intirziere
autoritatea vamald cea mai apropiatd de acele locuri, precum s§i autoritatea aeronauticd cu
competentd in aprobarea zborurilor in spatiul aerian national, prin transmiterea informatiilor
previzute la alineatul (2).

(4) Daca, pentru scopurile prezentului Acord, Pértile Contractante nu convin in alt fel, zborul
aeronavelor se efectueazi in conformitate cu reglementirile Organizatiei Aviatiei Civile
Internationale (OACI) si ale legislatiei aplicabile pe teritoriile statelor Partilor Contractante.

Articolul 13
Despagubiri

(1) Fiecare Parte Contractanta renunta la orice pretentie fati de cealaltd Parte Contractanti in
cazul unor pagube materiale cauzate de un membru al echipei de asistentd in timpul executérii
misiunii legate de aplicarea prezentului Acord, precum si la orice pretentie pentru pagubele
rezultate din vitdmarea sau moartea unui membru al echipei de asistentd, cu conditia ca
paguba sd se fi produs in timpul executdrii sarcinilor ce decurg din aplicarea prezentului
Acord.

(2) In cazul in care un membru al echipei de asistents in timpul executirii sarcinilor care rezulti
din aplicarea prezentului Acord produce o pagubé pe teritoriul statului Partii Solicitante

produsd cu intentie sau neglijentd grava si a fost stabilitd de o instantd jud
statului Partii Solicitante.




(4) In cazul previzut de alineatul (3) al acestui articol, precum si in cazul in care pretentiile
impotriva unui membru al echipei de asistenta rezultd din actiuni sau omisiuni care nu au avut
loc in timpul executdrii sarcinilor pentru aplicarea prezentului Acord si paguba a fost stabilita
de o instantd judecatoreascd a statului Pértii Solicitante, compensatia este suportati de Partea
Solicitata.

* (5) Prevederile acestui articol se aplicd pentru pagube cauzate de un membru al echipei de asistenti
de la intrarea pe teriioriul statului Partii Solicitante pAna in momentul parasirii acestuia.
(6) Autoritatile Competente ale Partilor Contractante coopereaza pentru evaluarea
circumstantelor in care s-a produs paguba si pentru facilitarea stabilirii despagubirii. in acest
scop, acestea schimbd informatiile de care dispun.

Articolul 14
Cheltuieli

(1) Acordarea de ajutor in baza prezentului Acord este gratuitd, dacd Partile Contractante nu
convin altfel.

(2) Partea Solicitatd este scutita de plata tarifelor de navigatie aeriand §i a tarifelor de
aterizare, iluminare, stationare si de servicii pentru pasageri.

(3) Modalitatile de rambursare a cheltuielilor efectuate, documentele justificative, termenele de
platd si alte detalii in legéturd cu aceste aspecte se convin de citre Comisia Mixta.

(4) Cheltuielile aferente realizirii formelor de cooperare ce fac obiectul prevederilor articolului 7
vor fi suportate de cétre fiecare Parte Contractantd, pe baza principiului reciprocitiii, in limita
bugetelor propuse de Comisia Mixt si aprobate de Partile Contractante.

Articolul 15
Colaborarea cu organizatii internationale i nationale

De comun acord, Pirtile Contractante pot solicita participarea organizatiilor internationale si
nationale de specialitate, cu preocupdri in domeniu, la activititile desfagurate in legitura cu
aplicarea prezentului Acord.

Articolul 16
Protectia datelor personale

In cazul in care, pentru aplicarea prevederilor prezentului Acord, este necesara transmiterea de
date personale, se vor aplica urmétoarele prevederi:

1) Fiecare Parte Contractanta transmite, la cerere, celeilalte Parti Contractante numai datele
personale enumerate in articolul 2, litera h), in conditiile precizate la articolul 5 al
prezentului Acord, si numai in scopurile specificate in cerere. Partea Contractanta care
primegte aceste date le poate utiliza in alte scopuri decét cele indicate, numai cu acordul
Pirtii Contractante care le furnizeaza.

2) Datele personale primite pot fi transmise de Partea Contractantd care le-a primit, numai
autorititilor sale care colaboreaza la aplicarea prevederilor prezentului Acord si sunt in drept
si detind si sd transmitd datele personale. Datele pot fi transmise altor autoritdti numai cu
aprobarea prealabila a Partii Contractante care le-a furnizat. Datele primite sunt confidentiale.

3) Partea Contractantd care furnizeazd datele este ridspunzétoare pentru corectitudinea si
exactitatea acestora. in cazul in care se constatd ca au fost transmise date incorec

Contractanta care a primit datele are obligatia de a opera imediat corectiile
dupa caz, de a distruge datele eronate.




4) Partile Contractante se obligd sid informeze, la cerere, persoanele ale caror date le
proceseazd in temeiul prezentului Acord, cu respectarea prevederilor legale. La cererea
persoanelor indreptitite, Partile Contractante vor proceda la corectarea datelor inexacte si,
respectiv, la distrugerea datelor detinute in mod ilegal, informindu-se reciproc asupra
madsurilor intreprinse In acest scop.

~5) Partea Contractanti care furnizeazi datele personale poate stabili restrictii si limitiri in legaturi
cu diseminarea acestora, in conformitate cu legislatia nationala aplicabila. Persoanei care este
subiect al datelor personale i se poate refuza exercitarea dreptului prevazut la alineatul (4), in
cazul in care Partea Contractanti care transmite are acest drept. Partea Contractant care
fuizeazi datele personale este obligatd sd informeze Partea Contractanti primitoare asupra
restrictiilor impuse. Utilizatorul datelor este obligat si informeze persoana in cauza despre
motivul refuzului, cu exceptia cazurilor prevazute de lege.

6) Datele puse la dispozitie vor fi distruse, la data stabilitd de Partea Contractanti care le fumnizeazi
sau atunci cand ele nu mai sunt necesare pentru scopul in care au fost solicitate. Partea
Contractantd furnizoare va fi informata asupra datelor respective si motivului distrugerii acestora.

7) Partile Contractante vor asigura tinerea evidentei preddrii §i preludrii datelor personale,
madsurile organizatorice §i tehnice necesare pentru protectia eficienti a datelor, impotriva
accesului neautorizat, a modificérii, a distrugerii §i a publicarii lor.

8) Datele personale transmise beneficiazd in orice situatie de protectia pe care Partea
Contractanta primitoare o acorda datelor din aceeagi categorie.

Articolul 17
Protectia datelor si informatiilor clasificate
In aplicarea prevederilor prezentului Acord, Partile Contractante se obliga reciproc si ia
masurile necesare pentru protejarea informatiilor clasificate primite sau si asigure cel putin
acelagi nivel de protectie stabilit prin legislatia nationald aplicabila pe teritoriul statului Péartii
Contractante primitoare pentru acele informatii.

Articolul 18
Legitura cu alte instrumente juridice internationale

Nici o prevedere a prezentului Acord nu va afecta drepturile si obligatiile Partilor Contractante, care
deriva din alte instrumente juridice internationale la care statele lor sunt parte.

Articolul 19
Solutionarea diferendelor

Orice diferend rezultat din interpretarea sau aplicarea prezentului Acord va fi solutionat, prin
negocieri.

Articolul 20
Modificiri si amendamente

De comun acord, Péartile Contractante pot modifica i aduce amendamente prezentului Acord.
Modificarile si amendamentele vor fi facute prin protocoale separate, care sunt parte integranti
a prezentului Acord si vor intra in vigoare potrivit procedurii specificate la articolul 21 al
prezentului Acord.




Articolul 21
Dispozitii finale

(1) Prezentul Acord intrd in vigoare dupd 30 (treizeci) de zile de la data primirii, pe cale

diplomatica, a ultimei notificiri prin care Partile Contractante se informeaza reciproc cu

privire la indeplinirea procedurilor legale interne pentru intrarea sa in vigoare. P:ezentul

Acord va fi valabil pentru o perioada de un an. Acesta va fi reinnoit, automat, pentru aceeasi

perioada de timp, exceptind situatia in care una dintre Pértile Contractante notifica celeilaite

Pérti Contractante, pe cale diplomaticd, cu 90 (nouizeci) de zile inainte de expirarea perioadei -
de un an, incetarea prezentului Acord.

(2) Incetarea valabilitatii prezentului Acord nu afecteazi obligatiile angajate pe timpul

aplicarii lui, in privinta actiunilor comune initiate si programate, cu cel putin 6 (sase) luni

inaintea datei incetarii valabilitdtii Acordului.

Semnat la Bucuresti, la 28 septembrie 2009, in 2 (doud) exemplare originale, in limbile
roménd, azerd §i englezd, toate textele fiind egal autentice. In caz de diferende in interpretare,
textul in limba engleza va prevala.
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AGREEMENT

between |
the Government of Romania

and ’
the Government of the Republic of Azerbaijan

on cooperation in the area of prevention,
limitation and mitigation of disasters’
consequences




The Government of Romania and the Government of the Republic of Azerbaijan, hereinafter

referred to as the ,,Contracting Parties”,

Wishing to support the efforts of their States and of the United Nations Organizations in the

prevention and limitation of the effects of disasters, -
In accordance with international principles of laws and the national legislation of their States,

Considering that the cooperation measures in the area of prevention, limitation and mitigation

of disasters’ consequences can contribute to the development and security of both States,

Have agreed on the followings:
Article 1
Scope

(1) The aim of this Agreement is the establishment of the legal framework necessary to cooperate
in order to prevent, limit and mitigate the effects of disasters and to facilitate providing
mutual assistance.

(2) In the framework established by this Agreement, the Contract{ng Parties proviﬁe each other
upon request mutual assistance in case of imminence/occurrence of a disaster whose
consequences in the territory of the state of the Contracting Party that is threatened/
stricken could not be wholly mitigated by the efforts and means of that Contracting Party.

(3) The provisions of this Agreement are not applicable to prevent and fight against terrorist acts
or sabotage.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement, the notions listed below have the following meanings:

(a) “Disaster” - an event caused by natural or man-made activities occurred in a
specific area, which severely affects or threatens life and/or
public health, goods or environment, calling for extreme
measures in order to limit and mitigate its effects;

(b) “Requesting Party” - the Contracting Party which requests assistance;

(c) “Requested Party” - the Contracting Party which the assistance request is addressed to;
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(d) “Assistance team” -

(e) “Equipment” -

(D “Aid” —

the group of specialists assigned by the Requested Party to
provide assistance, trained in the respective field and which are
endowed with appropriate equipment, including search and
rescue dogs;

the materials, the technical means and specific transportation
means put at the disposal of the Requesting Party or which
already exists in the endowment of the assistance teams,
including those goods necessary to meet .the personal needs of
the members of the assistance team;

the essential material goods used for the limitation and
mitigation of disaster effects provided free of charge to the

Requesting Party;

(g) “Providing assistance” conducting disaster response actions and/or providing specialized

(h) “Personal data”

(i) “Status parameters”

personnel, equipment and material goods by the Requested
Party to support the Requesting Party for prevention, limitation
and mitigation of disasters’ consequences. ,

the information about an identified or identiﬁable natural
person, respectively: first name, surname, date of birth, address,
data about employment, profession, working place and, if
necessary, health state;

measurable numerical quantities which define certain
characteristics/properties of the disasters at a certain point in

time.

Article 3
Competent Authorities

(1) In view of implementing the provisions of this Agreement, the Contracting Parties assign

the following authorities, hereinafter referred to as “the Competent Authorities™:

For the Government of Romania:

- Ministry of Administration and Interior.

For the Government of the Republic of Azerbaijan:

- Ministry of Emergency Situations




and persons assigned to maintain a permanent liaison, ensuring its continuity as well as

updating the data on contact points and persons as soon as any changes related to them are

recorded.

q Article 4 -

Joint Commission
(1) The Contracting Parties will establish a Joint Permanent Commission for cooperation in
the field of prevention, limitation and mitigation of disasters’ effects, hereinafier referred to as
the “Joint Commission”. |
(2) The tasks of the Joint Commission are to organize, plan and coordinate joint activities
developed according to this Agreement, to observe and evaluate the accomplishment of its
prbvisions as well as to formulate proposals addressed to the Contracting Parties on

optimizing and further developing specific cooperation.

(3) The conditions to constitute the Joint Commission, its structure, duties, competencies and
functioning rules are agreed by the Competent Authorities who will submit such proposals to
the Contracting Parties.

(4) Within 60 (sixty) days from the entry into force of this Agreément, the Contfacting Parties
will inform each other about the composition of their own delegations in the Joint
Commission and will organize the meeting to constitute it.

(5) The Joint Commission will meet at least once a year or whenever necessary, alternately in
Romania and in the Republic of Azerbaijan.

(6) In the event of certain disasters caused by human activities, the Joint Commission will

analyze the causes, responsibilities and measures to prevent the recurring of such events.

Article 5
Requesting Assistance and Information Exchange
(1) In the event of imminence/occurrence of a disaster, the Contracting Parties provide mutual
assistance only based on a written request by the Competent Authority of the Requesting
Party. The request will be transmitted to the Competent Authority of the Requested Party
through the agreed communication channels.
(2) Within the request, the Requesting Party states:
a) the place, date and time, type, size and status parameters of the dangér/disaster

at the date of request;

b) the measures already undertaken and those already planned; .
c) the nature of requested assistance and its priorities;

d) any other necessary details.
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(3) The Competent Authorities may agree upon using a standard request/reply form for
providing assistance. |
(4) Without delay, the Requested Party decides upon providing assistance and informs the
Requesting Party, in the shortest time possible, about its immediate response capabilic:=:. =2
well as about the nature, quantity and conditions for providing assist;mce.
(5) In view of applying the provisions of this Agreement, the exchange of information other'v ’
than those listed in paragraphs (1) — (4) is carried out through the Competent Authorities and
the bodies specially assigned for this purpose, as well as within the activities of the Joint
Commission.
(6) The nature, quantity, frequency, format, subject and other defining characteristics
regarding the exchange of information referred to in paragraph (5) are established by consent,
by the Joint Commission. ‘

Article 6

Ways of Providing Assistance

According to this Agreement, assistance can be provided by putting at disposal of the
Requesting Party equipment, materials, specialized personnel, assistance and information, as
well as by conducting response actions, expertise, search and rescue operations, in order to
save human lives, to protect the population's health, to limit the damages of both the material
and cultural values and the secondary effects in the event of imminence/occurrence of a
disaster.

Article 7

Other Cooperation Forms

(1) Collaboration of the Contracting Parties within the framework of this Agreement, may
include, besides the main purpose of providing assistance in the event of a disaster, the
following cooperation forms:

a) promoting, by the specialized institutions of both Contracting Parties, of joint
projects in the prediction, prevention, evaluation, limitation and mitigation of
disasters’ effects;

b) organizing conferences, study trips, scientific programs, training courses, exchange of
expertise, joint exercises and drills, by means of cooperation between the Competent
Authorities and the relevant institutions of the States of Contracting Parties;

¢) exchange of information on the sources of risk which can generate
especially in those cases where they can affect the territory of the state
Contracting Party. The mutual information is provided within

established according to Article 5 paragraph (6);




d) exchange of documentation on the results of scientific research and conclusions of
investigation regarding disasters’ causes, the evaluation of their effects and
necessary protection measures.

(2) If necessary, for the purposes of this Agreement, the Joint Commission may establish

other cooperation forms too.

Article 8

Transit
(1) In the situation of providing assistance to a third party stricken by disaster, each
Contracting Party will simplify and reduce customs formalities in order to facilitate the transit
in the territory of the state of that Contracting Party, of personnel, materials, equipment and
aid put at the disposal of the third State by one of them.
(2) The transit and transit formalities are applied a\ﬁer the written confirmation of acceptance
of transit passage by the Competent Authority of the Contracting Party that received such a
transit request. ,
(3) The Competent Authorities inform each other in due time about the necessity to transit,

agree upon its order and modality of execution and if necessary, provide escort for assistance

teams during transit.

Article 9

Coordination and Conducting of Assistance Operations
(1) The operations carried out on the territory of the state of the Requesting Party in order to
prevent, limit and mitigate the disasters’ consequences, are coordinated and conducted by the
competent bodies and persons of the Requested Party.
(2) During their engagement in operations according to paragraph (1), the assistance teams
deployed by the Requested Party will receive and follow orders given only by their team
leaders. '
(3) Persons designated by the Competent Authority of the Requesting Party have to inform
the team leader of the assistance team from the Requested Party conceming the situation
caused by the disaster and its evolution, the action plan, the tasks assigned, the modality of
cooperation with the other intervention teams, the available logistic facilities, as well as they
have to provide, upon request, interpreters and other necessary services or means.
(4) The Contracting Parties commit themselves to use the assistance teams placed ,§L§-h¢§~ir,,
disposal, strictly in conformity with their specialty, training and endowment.
(5) The Requested Party allocates to the assistance teams all the necessary

conduct their specific activities at least for 7 days as from their arrival in the inte




(6) The Requesting Party ensures, free of chafge, the safety of the assistance teams,
emergency medical care and appropriate treatment, food, accommodation as well as essential
goods needed for their members, till the end of the mission.
(7) The Requesting Party ensures the expedited fulfillment of customs and other formalities
for aid transportation and their distribution to the affected population with the support of the
local authorities. Representatives of the Requested Party may participate in aid distribution.
(8) The assistance team cease their activity in one of the following situations:

‘a) the mission was accomplished; |

b) the Competent Authorities of the Contracting Parties agree that the conducting of the

operations is no longer necessary;

c) the requests and obligations stipulated by this Agreement were not fulfilled.

Article 10

Crossing the State Border
(1) Crossing the state border by the members of assistance teams put at the disposal of the
Requesting Party under the provisions of this Agreement, is conducted at the border crossing
points, without previously obtaining a visa, with an individual or collective deerﬁent order
held by the head of the team, and appropriate travel documents. The movement order is issued
upon the request of the Competent Authority of the Requested Party in typed form, including
the aspects set up by the Joint Commission.
(2) The Contracting Parties exchange samples of the valid identity documents.
(3) To fulfill the duties subject to this Agreement under the article 9, members of the
assistance teams may stay on the territory of the other State during a period mutually agreed
by the Competent Authority of the Requesting Party and head of the assistance teams of the
Requested Party.
(4) Any Contracting Party will not restrict the wearing of the uniform by the members of the
assistance teams and utilization of distinct signs on transportation means of the Requested
Party.
(5) The Contracting Parties consider and accept as valid the driving license or a similar
document issued by their competent authorities, without any driving exam and additional fees.
(6) The members of the assistance teams have to comply with the national legislation of the

state of the Requesting Party, to have no activity which is not consistent with the spirit of the

respect.
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2)

3)

4)

5)

6)

(7) The provisions of this Article, except paragraphs (1) and (4) are applied in case of transit
under the Article 8.

Article 11
Crossing Material Goods over the State Border

For the purposes of this Agreement, the Contracting Parties agree upon the following:

1) Any prohibition and restriction are not applied for the circulation of goods and

material, which constitute the endowment of the assistance teams or aid composition
as defined in Article 2 letter f);
The goods subject to aid and the equipment of the assistance teams that is part of their
endowment are exempt from customs duties, excise or other import/export tax burden.
The aid provided is exempt from customs duties, excise or other tax burden only under
the following conditions:

a) must not be the object of a subsequent trade and

b) must not be used for remunerative service to a third party.
International transport authorizationis not requested and is exempt from the
obligations affecting the use of vehicles, except compulsory assurances of transport
‘means used by the assistance teams or transportation of aid;
The facilities listed in paragraphs (1) - (3) become available if the team leader of the
assistance team shows to the customs authorities of the Requesting Party the
movement order and the list of the equipment of the assistance team and/or, if this is
the case, a different list containing goods as aid. The mentioned lists are integral part
of orders of movement whose specimen copies are established and mutually notified
through the Joint Commission.
The list of goods with which the assistance team is endowed and the list of goods provided
as aid, are drawn up in three copies, to be submitted to the following addressees:

a) copy no. 1 will be submitted to the border customs office for customs

formalities for entering the country;
b) copy no. 2 will be submitted to the representative of the Requesting Party
coordinating the mission of the assistance team;

c) copy no. 3 will be kept by the assistance team leader.

the representative of the Requesting Party authority in order to confirm

consumption;




7) The assistance team and vehicles transporting aid will generally leave the territory of

state of the Requesting Party, through the same border crossing point used at entry. If

the move out operation is made through another border crossing point, this one has the

responsibility to transmit a copy of the equipment list to the first border crossing point
in 15 days; ’

8). If, in extreme cases, the crossing of the State border is done through other
places, these lists must be handed over, without delay, to the competent customs

~ authorities;

9) The goods offered as aid must not be expired;

10) Within 30 days from the completion of the mission, the following procedures will be
applied, as the case may be:

- For the equipment consumed, exhausted or destroyed by one of the Contracting
Parties in the territory of the state of the other Contracting Party during the
assistance operation as well as for the goods included in the aid list, the Competent
Authority representative mentioned in article 3 will submit to the border crossing
point used for exit a detailed customs statement for putting in free movement;

- Non-consumed goods which are to be returned to the Requested Party will be
removed from the customs office registry by providing the lists which will not
include the equipment mentioned above.

11) The customs authorities of the Requested Party will be subsequently informed if parts
of the equipment remain in the territory of the state of the Requesting Party as aid.
This notification will comprise the quantity, type and the place where these parts of
the equipment were used. The Competent Authorities of the Requesting Party
mentioned in paragraph (1) of Article 3 will be simultaneously informed as well. If
their destination is justified, the tax exemptions mentioned in paragraph (2) will be.
applied to the equipment parts remained as such in the territory of the state of the
Requesting Party. Though, the period when the equipment stipulated in Article 2,
letter €) can remain on the territory of the state of the Contracting Party cannot exceed
24 months only with approval of the customs authority. When the period of time
expires, for this equipment they will act according to paragraph (10) first and second
line of this Article;

12)If the aid is partially consisting of pharmaceutical products with a composition of

T,

and UN recommendations and will directly inform each other, on th

notifying case by case to the UN International Drug Control Program;




13) The provisions of paragraphs (1) and (10) are also applied accordingly in case of
pharmaceutical products with narcotic or psychotropic composition. The assistance
teams are allowed to have these products only in quantities necessary for emergency
medical needs and to administrate them only by specialized medical personnel,
according to specific medical regulations in force in the territory of the state of the
Requesting Party. Introducing or taking out these products are not considered by the
Contracting Parties as trading acts according to obligations assumed by them through
international agreements regarding narcotics and psychotropic sﬁbstances;

14)1t is forbidden to bring weapons, ammunition and explosives on the territory of the
state of the Requesting Party;

15) The Competent Authorities of the Requesting Party are allowed to control the use and
stock of goods, equipment and substances mentioned in this Article;

16) The provisions comprised in paragraphs (1) — (4) and (11) — (12) are applied in case
of transit transportation too;

17) The Requesting Party undertakes to provide the chemical, radiological and biological
decontamination of the equipment at the end of the mission. If these operations can not
be executed, the equipment remaining on the territory of the state of t};e Requesting
Party will be decontaminated and returned within 45 days from the mission
completion;

18) The provisions of this Article are adequately applied in case of operative activities, for

example tactical exercises and drills.

Article 12
Using Aircrafts
(1) Aircrafts may be used to transport the assistance teams, equipment and aid placed at the
disposal of the Requesting Party, as well as for conducting intervention operations in order to
prevent, limit and mitigate disasters’ effects.
(2) In case of using aircrafts to provide assistance, information which is transmitted according
to the procedure specified in Article 5 must contain the following data: aircraft type, country
of registration, State signs, number of aircraft manning, type of transportation, load nature,
flight timetable, nominal list of passengers and crew, flight route, landing location, any other

relevant details.
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aircrafts are landing/taking off in/from other locations than the international airports, the

Competent Authorities stipulated in article 3 paragraph (1) will notify without delay the

nearest customs authority to those places, as well as the competent Aeronautics Authority for

allowing the flights to over fly the national air space, by transmitting the data specified in

paragraph (2). ’

(4) Except the situation when the Contracting Parties agree to proceed otherwise, for the
purposes of this Agreement, aircraft flights are performed according to the regulations of the
International Civil Aviation Organization (ICAO) and legislation apinlicable in the state’s

territories of the Contracting Parties.

Article 13
Compensations

(1) Each Contracting Party waives any claim against the other Contracting Party in case of
any damage caused to its property by a member of the assistance team during the execution of
the mission related to the application of this Agreement, as well as any claim for damages
arising from injuries or death of a member of the assistance team, provided that the damage
occurred during the execution of the duties arising from the application of this Agreement.

(2) Where a member of the assistance team during the execution of the duties arising from
the application of this Agreement causes damage in the territory of the state of the Requesting
Party to a third person, the compensation is borne by the Requesting Party.

(3) The provisions of paragraph (1) and (2) of this article are not applicable provided that the
damage was caused by willful misconduct or gross negligence and it was established by a
court of law of the state of the Requesting Party.

(4) In the case provided for in paragraph (3) of this Article, as well as where the claims
against a member of the assistance team arise from actions or omissions which have
not occurred during the execution of the duties for the application of this Agreement and the
damage was established by a court of law of the state of the Requesting Party, the
compensation is borne by the Requested Party.

(5) The provisions of this Article are applicable for damages caused by a member of the
assistance team as of the entry in the territory of the state of the Requesting Party till the exit
from it.

(6) The Competent Authorities of the Contracting Parties cooperate for evaluating the
circumstances in which the damage occurred and for the facilitation of the settl,

compensation. For this purpose, they exchange any available information.




Article 14

Expenses
(1) Providing assistance based on the provisions of this Agreement is free of charge, except
when the Contracting Parties agree otherwise. .
(2) The Requested Party is exemj)t from paying the costs vfegarding aerial navigation and
landing, lighting, stationing and catering. |
(3) Reimbursement of costs, supporting documents, payment terms énd other details related to
these aspects are decided by the Joint Commission.
(4) The related costs needed to implement the forms of cooperation mentioned in Article 7 will be
bome by each Contracting Party, on the basis of reciprocity, within the limits of the budgets
proposed by the Joint Commission and approved by the Contracting Parties.

Article 15
Cooperation with International and National Organizations

The Contracting Parties may, by mutual agreement, request the participation
of specialized/concerned international and national organizations in the activities deployed for

the implementation of this Agreement.

Article 16
Personal Data Protection
The following provisions will be applied if transmission of personal data is requested in view
of implementing the provisions of this Agreement:

1) Each Contracting Party transmits, upon request, to the other Contracting Party only
those personal data listed in Article 2, letter h), under the conditions stipulated in
Article 5 of this Agreement and only for the purposes specified in the request. The
Contracting Party receiving these data may use it in other purposes specified only with -
the agreement of the providing Contracting Party;

2) The personal data received may be transmitted by the receiving Contracting Party only
to its authorities that cooperate for the application of the provisions of this Agreement
and are entitled to keep and transmit the personal data. The data may be transmitted to
other authorities only with the prior approval of the providing Contracting Party. The

received data is confidential, P e

3) The Contracting Party providing the data is responsible for their corr
accuracy. If incorrect or inaccurate data are found to have been tran

providing Contracting Party would immediately inform the receiving (




Party specifying the way to correct them or the necessity to destroy then;. The
receiving Contracting Party has the obligation to immediately correct them or, as the
case may be, to destroy the incorrect data.

4) The Contracting Parties commit themselves to inform, upon request, the persons
whose data they process within the framework of this Agreément and the legal basis.
Upon the request of the entitled persons, the Contracting Parties correct the inaccurate
data, destroy the illegally kept one and inform each other about the measures taken for

~ those purposes. ' |

5) The Contracting Party providing personal data may prohibit and limit their

-dissemination, according to the applicable national legislation. If the transmitting
Contracting Party has this right, the person subject to personal data may be refused
to exercise the right stipulated in paragraph (4). The providing Contracting Party
must inform the receiving Contracting Party on imposed restrictions. Data user
must inform the concerned person about the reason of refusal, except for the cases
stipulated by law. '

6) The data made available will be destroyed on the date.determined by the providing
Contracting Party or when they are no longer necessary for the aim they have been
requested. The providing Contracting Party will be informed on the respective data
and the reason of being destroyed.

7) The Contracting Party will keep the record of sending and receiving personal data, of
the organizational and technical measures necessary to protect efficiently the data
against unauthorized access, their alteration, destruction and editing.

8) The transmitted personal data will be, in any situation, provided the protection that the

receiving Contracting Party offers to the data of the same category.

Article 17
Data Protection and Classified Information

During the application of the provisions of this Agreement, the Contracting Parties shall
take necessary measures to protect the classified information received or place them at least at the
same level established for those information by the national legislation applicable on the territory

of the state of receiving Contracting Party.

Article 18
Relation with Other International Legal Instruments e

N/

Contracting Parties, deriving from other international legal instruments to w c%l 2‘W2ﬂf§b ;i'-" i
gﬁc%\vv

parties.




Article 19
Settlement of Disputes

Any dispute resulting from the interpretation or application of this Agreement will be settled

through negotiations.

Article 20
Alternation and amendments

By the mutual consent, the Contracting Parties can make alternations and amendments to this
Agreement. These alternations and amendments will be made official in separate protocols
being integral parts of this Agreement and will come into force according to the terms of

Article 21 of this Agreement.

Article 21
Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force in the 30™ (thirty) day from the date of the receipt of
the last notification through diplomatic channels by which the Contracting Parties inform each
other that the intemal legal procedures for its entry into force,have been completed. This
Agreement shall be valid for 1 (one) year. It shall be renewed automatically each time for the
same period unless one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party through
diplomatic channels, 90 (ninety) days before the expiration of the period of one year, the
termination of this Agreement.

(2) The termination of this Agreement does not affect the obligations undertaken during its
implementation as regards the joint activities initiated or scheduled at least 6 (six) months before

the date of termination of the Agreement.
Signed in Bucharest, on September 28, 2009, in 2 (two) original copies, in the Romanian,

Azerbaijani and English languages, all texts being equally authentic. In case of differences of

interpretation, the English text will prevail.
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Ruminiya Hokumati
\6
Azarbaycan Respublikasi Hokumati
arasinda
fovgolads hallarin naticolorinin aradan

qgaldirilmasi, mohdudlasdirilmasi va
azaldilmasi sahoasinds omokdashq haqqinda




SAZIS

Bundan sonra Razilifa Golen Toraflor adlandirilacaq Ruminiya Hokumeti va
Azorbaycan Respublikasi Hokumaoti,

Oz Dovlstlerinin  vo Birlosmis Millotlor Taskilatimn fdvcialadg hallarn
qarsisinin alinmasi1 vo mohdudlagdiriimas: sahssindaki cohdlorini dastoklomayi
arzu edorak,

Beynolxalq hiiquq normalarina ve 6z Dd&vletlerinin milli ganunvericiliyine
uygun olaraq,

F6évgelade hallarin nsticalerinin qarsisinin alinmasi, mehdudlagdirilmas: vo
azaldilmasi sahesindo omokdasliq todbirlorinin her iki Dévletin inkisaf vo
tohliikesizliyins tohfo vers bilocayini hesab ederak,

Asagidakilar barado raziliga goldiler:

Madd»s 1
Jhata dairasi

1. Bu Sazisin mogsedi fovgelado hallarin naticalerinin qarsisimin alinmasi,
mohdudlasdiriimasi ve azaldilmas1 maqsadile amakdagliq etmak va garsihigh

yardimin tomin olunmasini asanlasdirmaq {i¢lin zoruri hiiqugi ¢argiva

yaratmaqdur.

2. Bu Sazis ¢ar¢ivesinde, Raziliga Golon Tarof Raziliga Gelon Dovlstlordan
birinin srazisinds bag veran va ya bas verma tohliikssi olan févgelade hallarin
naticalori hamin Dévlatin 6z cahdlori vo vasitaleri ilo azaldila bilmadikds,
Raziliga Golan Toroflor tolob oldugda bir birine févgelads hal tshliikasinin
olmasi vs ya artiq bag vermasi halinda qarsiligh yardim tomin edacaklar.

3. Bu Sazisin miiddsalar: terror hadisalorine ve toxribatgiliga qarst miibarizo
aparmagq vs qarsisini almaq hallarina tatbiq edilmir.

Madds 2
Jsas Anlayislar

Bu Sazisin moagsadlori tigiin, asagida gqeyd olunan anlayislar bu menalar ifades
edir:

(a) “Fovgelads hal” - hayat vo/ve ya ictimai saglamliq, emlak va ya
' atraf miihit tiglin ciddi gokilds tahluka yarad,

2yl o

ya onlara tosir edon, t
mohdudlasdirilmast ve  azaldilm
miistosna todbirlers ehtiyac olan, xiisubt yerges
ya obyektdo bas veron tobii va ya @%@g
faktorlarin sobab oldugu hadiss; Jom 2




(b) “Sorgu gondsron Terof” — yardim ii¢lin miracist edon Raziliga Golan
Torof; |

(c) “Sorgu alan Toraf” — yardim {iclin miiraciot edilon Raziliga Gslon
Torof;

(d) “Yardim dastasi” — miivafiq sahado tolim almis ve miivafiq

avadanliq ile, heamginin axtarig vo xilasetma itlori
ila tomin olunmus, Sorgu alan Torofin yardim
tomin etmok liglin toyin etdiyi miitoxassislor
qrupu; .

(e) “Avadanlq” - Sorgu géndaron Toraofin ixtiyarina verilon vo ya
yardim dostasinin avadanliglarinin terkibinds
mévcud olan materiallar, texmiki vasitolor va
xiisusi noaqliyyat vasitalori, homg¢inin yardim
destasinin tlizvlaerinin goxsi talobatlarini 6demok
iiclin zaruri olan asyalar;

(f) “Yardim” - Sorgu gonderen Tersfo tomonnasiz olaraq tomin
olunan, fovgelads  hallarin tasirlorinin
mohdudlagdirilmasi vo azaldilmas: igiin istifads
olunan vacib maddi agyalar;

(g)“Yardimin tomin edilmoesi” - fovgelads hallarin qarsisinin alinmasi,
mohdudlagdirilmasi ve azaldilmasi” moqgsadils
Sorgu gondoron Torofo yardim etmok {igilin
Sorgu alan Teref torofinden fovgolads hallara
cavabvermo todbirlori goriilmasi va/va ya
ixtisaslasmis soxsi heyatin, avadanligin vo maddi
asyalarin verilmosinin tomin olunmast;

(h) “Seoxsi melumat” — tayin olunmus va ya toyin oluna bilen fiziki soxs
haqqinda melumat, o ciimloden, miivafiq olaraq
adi, soyadi, tovelliidii, linvani, isi haqqnda
molumat, sonoti, i yeri vo ogor lazim olarsa,
saglamliq vaziyyati haqqinda malumat;

(1) “Vaziyystin parametrlori” — miivafiq vaxtda fovgelads hallarin miivafiq
xarakteristikasini tayin edon 6lciilo bilon némrali

- komiyyatlor/gostariciler.

Madds 3
Salahiyyatli Orqanlar

1. Bu Sazisin miiddsalarinin hoyata kecirilmasi magsadile, Raziliga Galon
Toraflor bundan sonra “Seolahiyystli Orqanlar” adlandirilacaq asagidaki
organlar toyin edirlor:

Ruminiya Hokumeti adindan
- Idarsgilik va Daxili Islor Nazirliyi
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- Azorbaycan Respublikasi H6kumsti adindan
- . Fovgolads Hallar Nazirliyi

. Bu Sazisin miiddealarinin hoyata ke¢irilmosi mogqsadile Sslahiyyatli
orqanlar birbaga olaraq emokdasliq edacak vo slage saxlayacaglar. Bu
Sazisin qiivveye minmesi tarixinden sonra 60 (altmis) giin orzinde
Salahiyyastli Orqanlar bunun davamlilifini vo hamginin slagoe linvanlari vo
soxslorde bas veran dayisikliklor barade yeni molumatin bildirilecayini
tomin edsrok bir-birilerine daimi olags saxlamaq {iigiin toyin olunmus

- orqanlar va saxsler barads moalumat veracaklar.

Madd» 4
Birgo Komissiya

. Raziliga Golon Toroflor fovgelado hallarin garsisiin  alinmast,
mohdudlasdirilmas1 veo azaldilmasi sahosindo omokdasliq etmok {igiin
bundan sonra “Birge Komissiya” adlandirilacaq Birgs Komissiya
yaradacagqlar. ,

. Birgo Komissiyanin 6hdesine diisen tapsiriglar bu Saziso uygun olaraq
hazirlanmis birge faaliyystlori togkil etmok, planlagdirmaq vo
slagslondirmak, onun miiddsalarinin yerins yetirilmosine naZarat etmak
vo qiymstlondirmak, homg¢inin xiisusi emakdaghgin optimallasdiriimasi
va daha da inkisaf etdirilmasidir.

. Birge Komissiyani, onun strukturunu, vozifslorini, solahiyyatlorini
formalasdiran sortlar vo foaliyyst gostormo qaydalar1 belo tokliflori
Raziliga Golon Toraflora toqdim edacok olan Sslahiyystli Orqganlar
tarafindon razilagdirilir.

. Bu Sazisin qlivvoys minmasi tarixinden sonra 60 (altmis) giin orzinde
Raziliga Golon Toroflor bir-birilorine Birge Komissiyada olan 6z
niimayands heyatlorinin torkibi haqqinda molumat veracok veo Birge
Komissiyan1 yaratmagq {igiin goriis taskil edacakloar.

. Birge Komissiya qarsiligli olarag Ruminiyada ve Azarbaycan
Respublikasinda olmagqla an az1 ilds bir dofs vo ya ehtiyac yarandigda
cagirilacaqdir.

. Texnogen xarakterli fovgelade hallar zamani Birgos Komissiya bu ciir
hadisalorin tokrar olmasinin qarsisini almaq tigiin sebableri, mosuliyyatlari
v todbirlori tohlil edacakdir.

Madds 5
Talob olunan yardim vo malumat miibadilasi

Organinin yazili sorgusuna asasan yardim gostorocokdt.
razilagdiriimig slags kanallan vasitesila Sorgu alan Tarsfin
Orqanina 6tiiriilocakdir.
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b. Raziliga Golon Taraflorin Dovlastlerinin miivafiq qurumlarn vo Sgfal oot

2. Sorgu ssasinda Sorgu gondsran Torof asagidakilar geyd edir:
~ (a) Sorgu edilon tarixde tohliikonin/févgelads halin yeri, tarixi va vaxti,
novil, 6l¢iisii vo vaziyyatin parametrlori;

(b) artiq gorlilmis vo planlagdirilan tedbirler;

(¢) sorgu edilon yardimin névii vo onlarin pI‘lOI‘ltCtlQI‘l

(d) digar zoruri mosalaler.

3.- Solahiyystli Organlar yardimin gdstarilmasi ligiin adi sorgu/cavab anketi
istifado edorak raziliga gols bilarlor. ,

4. Sorgu alan Teraf gecikmodon yardimin gosterilmesi barada qorar verir veo

"~ miimkiin olan an qisa vaxt arzinde Oziiniin tacili cavabverms imkanlari,
homg¢inin gosterilon yardimin noévii, kamiyysti vo sortlori barode Sorgu
gondaran Tarafas malumat verir.

5. Bu Sazisin miiddealarinin tstbiq edilmesi maqgsedilo 1-ci va 4-cii
Bondlordo qeyd olunandan basqa molumat miibadilesi Salahiyystli
Orqanlar, xiisusile bu moagsad li¢lin toyin olunmus qurumlar vasitasils va
homginin, Birge Komissiyanin faaliyyastleri ¢or¢ivesinds hoyata kegirilir.

6. 5-ci Bondde geyd olunan melumat miibadilssi ilo slagadar olan név,
komiyyat, tezlik, format, mévzu vo digor miioyyonlosdirici cohatlor
razilifa osason Birge Komissiya tarafinden hazirlanr.

Maddo 6 ' d
Yardimin gostarilmasi yollar

Bu Sazigo asasan, yardim avadanhgin, materiallarin, ixtisaslasmis heyatin,
yardimin vo melumatin Sorgu gdnderan Terafin ixtiyarina verilmssi vasitasila,
hemginin insanlarin hayatini qorumaq, oshalinin saglamligini miihafizo etmok,
maddi ve madoni dayari olan amlaka dayan ziyanlar1 va fovqelads hal tohlitkasi
olmasi/bag vermasi zamani tokrar tesirlori mohdudlagdirmaq iigiin cavabverme
foaliyystlorinin, ekspertizalarin, axtaris vo xilasetmo omsliyyatlarinin
kegirilmasi vasitasile tamin oluna biler.

Madda 7
Digor amoakdaslhq formalar:

1. Bu Sazis ¢orgivasindo Raziliga Gslon Teroflorin omakdasligi, asas moagsad
olan fovgelade hal zamam yardim tomin etmokden basqa, agagidaki
omakdasliq formalarint shate eds bilar:

a. Hor iki Raziliga Golon Torofin ixtisaslagdirilmis tssisatlar1 torafinden
fovgoalads hallarin xsbardar edilmasi, garsisinin alinmasi, qiymatlondirilmasi,
mohdudlagdirilmas:  vo azaldilmasi sahesinde birge layihalorin irsli

stirtilmasi; e,

S P':v‘
Orqganlart arasinda amokdasliq vasitasilo konfranslarin, elmi saf: ferl | [&;

programlarin, todris kurslarinin, ekspert miibadilssinin, birgs It
talimlarin togkil olunmasi;




. Xiisusilo digor Raziliga Golon Torofin dovletinin orazisino tesir gosters
bilacoklari hallarda, fovgolads hallan yarada bilacok risk moenbalori barasindo
molumat miibadilasi. Qarsiliglt mslumat 5-ci Maddonin 6-c1 Bandins ssasen
yaradilmig ¢orgivelor daxilinds tomin olunur;

. Févgalado hallarin sobablori ilo baglh elmi todgigatlarin noticelori vo
aragdirmalarin yekunlar1 {izro sonodlarin miibadilasi, onlarin tssirlorinin
giymstlondirilmasi va zaruri miihafizs todbirlari.

. Bu Sazisin mogsadlori iicin lazim goldikde Birge Komissiya diger
omokdasliq formalarim da yarada biler.

Madds 8
Tranzit

. Fovgsalads hallara meruz galmis ii¢lincll terofo yardim tomin etmak halinda,
toraflordan birinin ii¢lincii dévlstin ixtiyarina verdiyi heyastin, materiallarin,
avadanlifin vo yardimin Otiiriilmesini asanlagdirmaq {iigiin Razilia Golon
Torof 6z dovlstinin orazisinde gomriikk prosedurlarini sadslosdirmoli ve
azaltmalidir. |

. Tranzit ve tranzit resmilegdirilmsleri tranzit haqqinda Sorgu alan Tarofin
Solahiyystli Orqami torofindon tranzit kecidin geobul edilmesinin yazili
tosdiglonmasindan sonra totbiq edilir. ' /

. Solahiyyatli Orqganlar 6tiiriilmanin zoruriliyi hagqinda miivafiq vaxtda bir-
birini melumatlandirir, onun icrasinin qaydasi va xlisusiyyati barads razilagir
vo lazim goldikds &tiiriilme zamani yardim dastast {igiin miigayiat tamin edir.

Madds 9
Yardim amoliyyatlarinin slagalondirilmasi va hoyata keg¢irilmasi

. Sorgu gbéndoran Torafin dévlatinin srazisinds fovgelads hallarin naticalorinin
aradan qaldirilmasi, mohdudlagdirilmas: vo azaldilmas: iigiin hoyata kegirilon
amoaliyyatlar Sorgu alan Terofin salahiyyatli orqanlar va sexsleri terafinden
olagoalondirilir vo hayata kegirilir.

. Onlarin 1-ci Bando ssason omsliyyatlarla moggul olduglar1 miiddestds, Sorgu
alan Tarafin toyin etdiyi yardim dostaleri yalmz 6z dests rohborlari torafinden
verilon tapsiriglar: gobul edacak vo onlara amal edacakloar.

. Sorgu gonderan Torofin Solahiyystli Orqami terofindon miioyysn edilon
soxslor Sorgu alan Torsfin yardim dostasinin rohberlorine fovgolade hal
noticesinds yaranan vaziyyst vo onun inkisafi, faaliyyet plani, toyin edilmis
tapsiriqlar, istirak edon digor dastalorle amokdasligin névii, méveud nogliyyat
avadanhqlar1 barodo molumat vermsli ve homginin sorgu ssasinda
torciimagilar, digor lazimi xidmatlar ve vasitsler tomin etmoalidir.

. Raziliga Golon Torsflor 6z ixtisaslarina, telimlorine va lovazimatl
olaraq 6z ixtiyarlarina verilon yardim dastasini istifads etmalidirlo
. Sorgu alan Torof 6z yardim dostesine fovqgelads halin bas
goldiklori giindon on azi 7 gilin orzinde 6z spesifik foaliyyetls
kegirmalori ti¢iin biitiin zaruri vasitsleri verir.




. Sorgu gondaren Toraf yardim dastasinin tohlilkasizliyini, tocili tibbi yardim

- vo miivafig milaliceni, qidalanmani, qalmaq ii¢lin yeri, ham¢inin missiyanin

sonuna gadar onun tizvlori l¢lin lazim olan zaruri agyalari tomennasiz olaraq

tomin edir.

. Sorgu gondaren Toref yerli orqanlarin dastayi ilo yardimin naql edilmasi va

zarargokmis insanlara ¢atdirilmasi ticlin gomriik va digar resmilagdirmalarin

operativ sokildo yerine yetirilmasini tomin edir. Sorgu alan Terofin

niimayandalari yardimin paylagdirilmasinda istirak eds bilar.

. Yardim dostelori asagidaki hallarda 6z fealiyyatlorini dayandirrlar:

a) missiya tamamlandiqda;

b) Raziliga Golon Taeroflorin Solahiyystli Organlari smsliyyatlarin hoyata
kecirilmasinin artiq lazim olmadid: barado razilagdiqda;

¢) Bu Sazisdon irsli galen taloblor va 6hdslikler yerino yetirilmadikds.

Maddos 10
Daovlat sarhaddinin ke¢ilmasi

. Bu Sazisin miiddoalarina asasen Sorgu génderan Torofin ixtiyarina verilon
yardim dostalerinin iizvlerinin dévlat serheddini kegmasi avvalcadan alinmis
viza olmadan, dsstenin basgisinda olan fardi va kollektiv horakat omri ils vo
miivafiq soyahst sonadlori ilo biitiin serhad kegms montagalerinde hoyata
kegirilir. Horoket omri ¢ap soklindo Birge Komissiya terofindon hazirlanan
sortlor do daxil olmaqla Sorgu alan Torafin Solahiyystli Orqaninin telabi ile
verilir.

. Razihiga Golan Toroflor qiivveds olan soxsiyysti teyin eden sonadlorin
niimunslarini garsiliqh miibadils edirler.

. Bu Sazigin 9-cu maddassins aid olan vazifslari yerino yetirmak ii¢lin yardim
dastalerinin {izvlori Sorgu génderen Torsfin Salahiyystli Orqani ve Sorgu
alan Toarofin yardim dostslarinin rohberi arasinda razilagdirilmis miiddet
arzinds digar Dovlatin arazisinde gala bilarlar.

. Raziliga Golon Taroflordon heg¢ biri yardim destslerinin izvlerinin Sorgu
gondsron Torafin uniformalarini geyinmolorine va naqliyyat vasitoelorinin
iizorindo Sorgu gondoron Torofin xiisusi nisanlarmin istifadesing
moahdudiyyst qoymayacaqdir.

. Razilifa Galon Toraflor siiriiciiliik sinag1 vo slave 6denis olmadan 6zlarinin
solahiyyatli orqanlan terafinden verilmis siirtictiliik vasigesini va ya oxsar
digor senadi nazars alir va etibarli oldugunu gobul edir.

. Yardim destslorinin iizvleri Sorgu gonderon Terofin dovlstinin milli
ganunvericiliyine tabe olmali, bu Sazisin miiddealarina uy8un olmayan heg
bir herokot etmaomoli vo xiisusilo do Sorgu gondersn Torsfin ddvlstinin
orazisindos her hans1 bir siyasi fealiyystdan gakinmelidir Sorgu alan

laraq nazerds tutulmus tranzit halinda tatbiq edilir.




| Madd» 11
Mallarin dévlst sorhaddindan kegirilmasi

Bu Sazigin moaqsadleri liglin Razihga Goalon Teroflor asagidakilar barado
razilagirlar:

1. Madde 2-de toyin olunan qaydada yardim dostslorinin lsvazimatlarimi vo
yardimin terkibini tagkil edon mallann vs lovazimatlarin d6évriyyassins heg bir
qadaga va mohdudiyysat tatbiq edilmir.

2. Yardim li¢ilin olan mallar ve yardim doastalorinin tachiz olundugu avadanliq
gomriik riisumlarindan, aksizlordsn vo digor idxal/ixrac vergi 6dsnislorindan
azaddir. Tomin olunan yardim yalmiz asagidaki soraitlords  gomriik
risumlarindan, aksizlorden va digar vergi 6danislorindon azaddir:

a. daha sonraki ticaratin obyekti olmayacaqdir, va
b. li¢lincii terofs faydali olacaq xidmatlar tiglin istifads olunmamalidir.

3. Beynolxalq naqliyyat icazasi taleb olunmur ve yardim dostssi terafindon
istifade edilon naqliyyat vasitelerinin macburi sifortasindan basga naqgliyyat
vasitolorinin istifadasins tasir edacok Shdaliklordon azaddir.

4. Yardim deastesinin rehbori horokst sifarisini, yardim dastasinin
avadanhglaninin siyahisint vo ager varsa, yardim kimi nozorde tutulmus
mallar qeyd olunan basqa siyahini Sorgu goénderen Torofin gémriik
organlarina togdim etdikde 1-ci va 3-cii Bandlords siralanan lavazimatlar
gatirilo biler. Adi ¢okilmis siyahilar horskat sifariginin ayrilmaz hissesidir vo
onlarin niimuna suratleri Birge Komissiya vasitasilo hazirlanir va qarsiligl
sokilds razilasdirilir.

5. Yardim dostosi terofindon istifads olunduqdan sonra geri gaytarilmasi
nazorde tutulan mallarin siyahisi va yardim kimi tomin olunan tam istifads
olunacaq mallarin siyahis1 asagidaki iinvanlara teqdim olunmasi i¢iin {ig
niisxads hazirlanir:

a. 1-ci niisxa 6lkays daxil olmagq liglin gdmriik rosmilegdirmeleri magsadils
sorhad gomriik mantagasina taqdim olunacaqdir.

b. 2-ci niisxo yardim dastasinin missiyasim koordinasiya edon Sorgu
gondaran Toarafin niimaysndssina taqdim olunacaqdir.

c. 3-cii niisxs yardim dastasinin rohberinds qalacaqdir.

6. 2-ci va 3-cii niisxalorde istifads olunan mallar ve ya Sorgu gonderon Tarafin
ixtiyarina verilon mallar yazilacaqdir ve 3-cii niisxo istifado etmoni tosdiq
etmak vo siibut etmok {i¢iin Sorgu gdndaran Terafin niimayendasi tarafindsn
imzalanacaq vo mdhiirlonacakdir.

7. Yardim destasi ve yardimi noql eden neqliyyat vasitolori adston Sorgu
gondaran Toarafin orazisine daxil olduglari eyni sarhad kegid montaqasindan
orazini tork edirlor, agor orazini tork etmok omoliyyati diger sorhad kec;ld
montagesi vasitasilo hoyata kegcirilirss, bu serhad kegid mentagasi
orzinde avadanliq siyahisint birinci sorhoad keg¢id mantoqosing/ S %
mosuliyyatini dasiyir. § i

8. Miistosna hallarda, agar Dovlat sarhaddinin kegilmasi diger yerls 3{@1&3&11&-
hayata kecirilirss, bu siyahilar he¢ bir gecikdirmo olmadan s
gémriik organlarina taqdim olunmalidir.
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9. Yardim kimi toklif olunan mallar son istifado miiddeti bitmomis mallar
olmalidir.

10.Missiyanin tamamlanmasindan sonra 30 giin orzindo geraitdon asili olaraq
asagidaki prosedurlar totbiq olunmalidir:

- Raziliga Golon Toraflordon heor hansi birinin erazisinde Raziliga Golon Hr
Toroflorden biri torofinden istifade edilmis, korlanmis vo dagidilmis
avadanliglar, hoamginin yardim siyahilarinda qeyd olunmus mallar {i¢tin 3-cii
Maddods qeyd olunmus Selahiyyetli Orqanin niimayandasi ¢ixig iigiin
istifado olunan sarhad ke¢id montaqasine toforriiathh gémriik bayannamasini
taqdim edocokdir.

- Sorgu alan Terafo qaytarilmali olan istifade olunmamis mallar yuxarida geyd
olunan avadanlifi shato etmoyan siyahilan tamin etmekls gomriik xidmatinin
qeydiyyatindan ¢ixarilacaqdir.

11.0gor avadanligin bir hissasi yardim {i¢lin Sorgu gondoron Tersfin dévistinin
orazisinds qalirsa Sorgu alan Terafin gdmriik orqanlar1 bu hagda daha sonra
molumatlandirilacaqdir. Bu xabardarligda avadanhigin bu hissalorinin
komiyysti, névii va istifade olundugu yer qeyd olunmalidir. 1-ci vs 3-cii
Boandlards geyd olunan Sorgu génderen Tarafin Salahiyystli Orgam homginin
eyni zamanda bu barads melumatlandiriimalidir. Ogar onlarin qalacaglar yer
tasdiq olunarsa, 2-ci Banddes gostarilmis vergiden azadolmalar avadanliglarin
Sorgu gondoran Tarafin dévlstinin srazisinde qalan hissslorine tétbiq edilir.
Lakin 2-ci Maddenin e) bandinds qeyd olunmus avadanliq gémriik orqaninin
raziligl olmadan Raziliga Geloen Tarafin ddvletinin orazisinde 24 aydan artiq
qala bilmez. Bu miiddst biterss, onlar bu avadanliq tigiin bu Maddenin 10-cu
bandinin birinci ve ikinci satirlorine uygun olaraq foaliyyat gosteracaklar.

12.9goar yardimin bir hissasi terkibinde narkotik va/vo ya psixotrop maddsler
olan oczagiliq mehsullarindan ibaratdirse, bunlar ayrica siyahida geyd
olunmalidir. Raziliga Golon Taraflorin Sslahiyystli Orqanlant Umiimdiinya
Sohiyys Toskilatinin vo BMT-nin tslimatlarina uygun olaraq horskot
edacoklor vo BMT-nin Narkotiklers Nozarst lizra Beynslxalq Programim her
Bonddon xobardar edsrok bu mohsullar barade bir-birini birbasa olaraq
molumatlandiracaqlar.

13. 1-ci va 10-cu Bondlorin miiddsalan tosrkibinde narkotik va/ve ya psixotrop
maddslor olan aczagiliq mohsullar1 oldugu halda miivafiq qaydada tetbiq
edilir. Yardim dastalarine bu mohsullari yalmz tacili tibbi xidmat ehtiyaclari
iclin lazimi miqdarda aparmalarina vo onlarin Sorgu gotndoron Tarafin
dovlatinin srazisinds qiivvade olan xiisusi tibbi nizamlamalara uygun olaraq
ixtisaslasmig tibbi heyot torofindon idars olunmasina icazs verilir. Bu

mohsullarin idxal vo ixrac edilmesi Raziliga Golon Taroflorin narkotik vo
psixotrop maddelerlo bagli olan beynslxalq saziglor vasitssila {izarine
goturdiiklori 6hdaliklora uygun olaraq ticarat faaliyyati sayilmuir.

14.Sorgu géndsron Torafin d6vlstinin arazisins silah, doyiis sursati vo Faga
maddslar gatirmok qadagandir.

etmasina icaza verilir.




16. 1-ci, 4-cii, 11-c1 va 12-ci Bondlords geyd olunmus miiddoalar tranzit nagl
etmo hallarina da samil olunur.

17.Sorgu gondoren Taref missiyanin sonunda avadanlhigin kimyevi, radioloji ve
bioloji zsrarsizlesdirilmasini temin etmayi 6hdasins gotiiriir. Bu amoliyyatlar
icra edile bilmadikds, Sorgu gondoron Terofin dévistinin erazisinds qalan
avadanliq dezinfeksiya edilocok vo missiyanin tamamlanmas: tarixinden
sonra 45 giin orzinds gaytarilacaqdir.

18.Bu Maddsnin miiddealar1 emali faaliyyotlor, masslon taktiki ¢alismalar va
mosgqler olduqgda da adekvat olaraq totbiq edilir.

Maddo 12
Hava nagliyyat vasitalorindan istifads edilmosi

1. Hava noqliyyat vasitalorindon Sorgu goéndersn Torsfin ixtiyarina verilmis
yardim dastslorinin, avadanhigin vo yardimin nagl edilmesi, homginin
fovgelads hallarin qarsisinin alinmasi, mohdudlagdirilmasi va azaldilmasi
igiin miidaxile smoliyyatlarinin hoyata kegirilmasi magsadils istifade oluna
biler.

2. Yardimin tomin edilmssi li¢iin hava nagliyyat vasitolorindon istifade edildiyi
toqdirde, 5-ci Maddade izah edilmis prosedura uygun olaraq o6tiiriilon
informasiya asagidaki molumatlart shato etmslidir: hava’ neaqliyyat
vasitelorinin névi, geydiyyatda oldugu Olke, Dovlst isarslori, toyyars
ekipajinin say1, naqliyyatin novii, yiikiin névii, ugus cadvali, serniginlerin va
heystin adlar1 geyd olunan siyahisi, ugus yollar, yero enmos montaqasi, diger
aidiyyati molumatlar.

3. Raziliga Golon Toraflor 1-ci Banddo geyd olunan magsadlar iglin istifads
olunan toyyaralerin toyin edilmis ugus sorhadleri g¢orgivesinds 6z
Dovlotlorinin - ugus orazilorinds ugmalarina, hostta beynslxalqg hava
limanlarindan istifade etmadon Sorgu géndaren Torofin Solahiyyatli Orqani
torofindon gostorilon mantogelards yers enmalorine vo havaya galxmalarina
icazo verildiyini tomin etmok {iglin miivafiq tedbirlor goéraceklor. Ogar
toyyaralor beynalxalq hava limanlarindan basqga mantagslords yers enarlorsa
vo ya havaya qalxarlarsa, 3-ci Maddenin 1-ci Bondinds toyin edilmis
Solahiyystli Organlar bu yerlors on yaxin gdémriik organim bu barade
gecikdirmodon xobordar etmsli, homginin 2-ci Bonddo izah edilmis
moalumatin Gtlirlilmasi vasitasile toyyarsnin milli hava arazisinde ugmasina
icazs verilmosi liglin salahiyyatli ugus orqanimi xabordar etmolidir.

4. Razihiga Golon Toroflorin bu isi basqa ciir davam etdirmok barada
razilagdiglar1 hallardan basqa, bu Sazisin moaqgsadleri iiclin toyyars uguslan
Beynolxalq Miilki Aviasiya Togkilatinin qaydalarina ve Raziifa Goelon
Toraflorin dovlatlorinin orazilsrinds totbiq edilon ganunvericiliya mij
olaraq hoyata kegirilir.




Madds 13
Kompensasiyalar

. Hor bir Raziliga Golon Toraf bu Sazisin hoyata kegirilmasi ilo bagli olan

missiyanin icra edilmesi zamani yardim destssinin lizvleri torafinden onun
miilkiyyatina zarer doydiyi toqdirds, homginin zararin bu Sazisin hoyata
kecirilmasi moaqgsadils yerina yetirilon islorin icra edilmasi zaman: mevdana
goldiyini nazers alaraq yardim komandasinin iizvloerine zararin deymasi ve ya
6lmosi zamani digasr terafs heg bir tolob iddia etmayacakdir.

. Ogor yardim dostosinin lizvil Sazisin miiddealarinin hayata kegirilmasi

mogsadilo yerino yetirilon islorin icra edilmosi zamanmi Sorgu goénderon
Torafin orazisinds iiglincii soxse zaror vurarsa, zerarin kompensasiyasi Sorgu
gondoran Torafin 6hdesine diisiir.

. Ziyanin bilorakdon sohv davraniy ve ya kobud etinasizliq sobabinden

meydana goldiyi siibut olunarsa bu Maddonin 1-ci vo 2-ci Bendlerinin
miiddealan totbiq edilmir vo bu moesals Sorgu gonderon Torofin 6z
mohkomasi vasitasile hall edilir.

. Bu Maddonin 3-cii Bondinds nozerds tutulan halda, hamginin sger yardim

dostasinin iizviine garsi olan iddia Sazisin hoyata kegirilmasi magsedile
yerina yetirilon islorin icra edilmasi zamani deyil basqa vaxt meydana ¢ixan
foaliyyotlorden ve sohlenkarliqdan irali golorso ve doymis ziyan Sorgu
gondoran Torofin mohkoms prosesine uygun olaraq hell edilarss,
kompensasiyanin 6denilmasi Sorgu alan Torafin 6hdasine diisiir.

. Bu Maddenin miiddealar1 Sorgu géndoron Torsfin orazisine daxil olma

vaxtindan orazini tork etmo vaxtinadok Yardim Deostasinin iizviiniin sabab
oldugu zararler ii¢iin totbiq edilir.

. Raziliga Golon Toroflorin Salahiystli Orqanlan ziyanin meydana goldiyi

soraitlori giymatlondirmok ve kompensasiyanin hsll edilmasine kdmok etmak
liclin amokdasliq edacaklsr. Bu magsadls onlar hor hanst mdvcud malumati
miibadils edacaklar.
Madd» 14
Xarclar

. Razihga Golon Toraoflorin razilasdiglann diger hallar istisna olmagla, bu

Sazisin miiddsalarina asason yardimin tomin edilmosi tomonnasizdir.

. Sorgu alan Toraf aeronaviqasiya ve yera enma, isiqlandirma avadanhqlari,

qalma va arzagla temin edilms ils bagli xarclordon azaddur.

. Bu moasalalarlo bagli xarclorin 6donilmaesi, slave sonodlor, 6doms qaydalan

va basqa tofsilatlar barads Birgs Komissiya torafindan qgarar verilacakdir.

. 7-ci Maddads geyd olunan amakdasliq formalarinin hoyata kegirilmasi iigiin

lazim olan miivafiq xsrclor Birge Komissiya torsfindsn toklif olupam.ve

prinsip asasinda hor bir Raziliga Galen Torof 6doyir.




Madds 15
Beynolxalq va yerli toskilatlarla amakdashq

Raziliga Goalon Toroflor qarsiligh razihq ile bu Sazigin hayata kegirilmaosi

Uclin icra edilon faaliyystlorde ixtisaslasmis/aidiyyati beynalxalq Vo yei.
toskilatlarin istirakini toklif eds bilor.

Madds 16
Saxsi malumatin qorunmasi

Soxsi moelumatin &tiirlilmosi bu Sazigin miiddealarint hoyata kegirilmaosi

ticiin tolob edildiyi halda asagidaki miiddealar tatbiq olunacaqdir:

1.

Hor bir Razihiga Galon Torof tolob ssasinda 2-ci Maddsnin “h” Bendinds
siralanmis goxsi malumatlan digar Terafo yalmz bu Sazigin 5-ci Maddesinda
nazorde tutulmus sortlor asasinda vo tolobde izah edilmis moagsodlar iigiin
otiirtir. Bu molumati gabul edon Razilifa Gslen Toraf onu yalniz molumati
veran Razilhiga Gelon Toarafin razilifi ils tayin edilmis bagsqa mogsedler tigiin
istifads edo biler.

. Molumati gobul edon Raziliga Golon Torof gebul edilon soxsi molumati

yalniz 6zlinlin yalmz bu Sazisin miiddealarinin hoyata kegirilmosi {iglin
omokdagliq etdiyi vo soxsi mslumati saxlamaq ve 6tiirmsk hiiququ olan
orqanlarina &tliro bilor. Molumat yalmiz molumati veron Raziliga Galon
Terofin avvelcaden razili: ile diger orqanlara otiiriilo bilor. Qabul edilan
molumat maxfidir.

. Molumat1 veran Raziliga Galon Toraf onlarin daqiqgliyi ve diizglinliiyii {i¢lin

moasuliyyst dasiyir, agar doqgiq olmayan ve sohv malumatin 6tiiriilmiis oldugu
agkarlanarsa, melumat: veran Razilifa Golon Torof tocili olaraq onlarn
diizeldilmasi yollar1 vo ya onlarin mahv edilmasinin vacibliyini izah edsrok
bu barads malumati qabul edon Raziliga Goalon Torafi malumatlandirmalidir.
Maslumati gobul edon Raziliga Galon Taraf tacili olaraq onlar diizeltmaye vo
ya soraitden asili olaraq sshv moalumati mshv etmayas borcludur.

Hiiquq normalarina uygun olaraq bu Sazis ¢orc¢ivesinde Raziliga Golon
Toroflor istifads etdiklori molumatin aid oldugu soxsleri bu barade xobordar
etmolidirlor. Solahiyyaetli soxslorin tolabi ils, Raziliga Goalon Taroflor sshv
molumati dlizaldir, geyri-qanuni olaraq saxlanilan mslumatt mshv edir va bu
mogsadlar liglin goriilan tadbirler haqqinda bir-birini melumatlandirir.

. Soxsi molumati versan Raziliga Golon Torof qitvvede olan milli

ganunvericiliys asasen onlarin yayilmasimi qadagan edir vo mahdudlagdirr.
Ogor malumati Otiiron Raziliga Golen Terofin bu hiiququ vardirsa, soxsi
molumatin sahibi olan soxsin 4-cii Bondds nezsrds tutulmusg hﬁquqlardan
istifadoe etmasi rodd edila biler. Malumati veran Raziliga Gelan Taeraf tayin
edilmis mohdudiyystlor barodo melumati gebul edon Razilifa Gal o,
molumatlandirmalidir. Moalumatin istifadagisi, qanunla noazardos
hallardan bagqa, olagedar g$oxsi rodd etmonin sobsb
moalumatlandirmalidir.




6. Tomin edilmis melumat molumat: versn Razilifa Golon Torafin miioyyon

- etdiyil vaxtda vo ya onlardan tolob edilon magsad ii¢iin artiq lazim olmadiqda
mohv edilo bilor. Molumati veran Razilia Galon Terof miivafiq tarix ve
mohv edilma sobabi barade molumatlandirilacaqdir.

7. Raziliga Golon Toref goxsi molumatin gonderilmesi ve gobul edilmaosi,
molumata geyri-qanuni daxil olma sleyhino mslumatin effektli qorunmasi
iglin vacib olan teskilati vo texniki todbirler, onlarin diizaldilmasi, mohv
edilmosi vo dayisdirilmasi barade protokol/senad hazirlayacaqdir.

8. Moslumati gobul edon Raziliga Galan Torsf Gtiiriilon soxsi. molumat tigiin har
bir voziyyetdo oOzlinlin eyni kateqoriyali molumatina yanasdigi kimi
miihafizoni tomin etmslidir.

Madds 17
Moslumatin qorunmasi vo maxfi malumat

Bu Sazisin miiddealarmin hoyata kegirilmosi zamani, Raziliga Galon
Toroflor gobul edilon mexfi malumatin qorunmas: {i¢lin vo ya onlar1 an azi
molumati gsbul edon Razilifa Golon Terofin orazisinde qiivveds olan milli
qanunvericiliyi terofinden bu molumat iiglin yaradilmis eyni saviyyads
saxlanilmas: tiglin zoruri tadbirlor géracoklar.

Madd» 18
~ Digar Beynalxalq Hilquqi Sanadlarls tanzimlonan miinasibatlor

Bu Sazisin miiddoalarinin he¢ biri Razilifa Galon Toraflorin istirakcisi
oldugu digar beynslxalq hiiquqi senadlerden irali gelen hiiquq ve 6hdsliklarine
toxunmur.

Madd» 19
Miibahisalarin halli

Bu Sazisin tofsir vo ya teotbiq olunmasi noticesinde meydana ¢ixan
miibahisslor danisiqlar yolu ils hall olunacaqdir.

Madds 20
Ilavs va dayisikliklor

Qarsiligh raziliq esasinda Raziliga golon Teroflor bu Saziso olave vo
doyisikliklor eda bilar. Bels olave va dayisikliklor bu Sazigin ayrilmaz hissesi
olaraq ayri-ayrn protokollar formasinda resmilogdirilacak ve bu Sazigin 21-ci
Maddssinds nezards tutulan qaydada qilivveye minacakdir.




Madds 21
Yekun miiddoaalar

1. Bu Sazis Razilifa Golon Taraflorin bir-birini onun giivveys minmasi iigiin
zoruri dovlatdaxili proseduralarin tamamlanmasi haqqinda malumatlandirdigt
diplomatik kanallar vasitasile sonuncu bildirisin alindig1 tarixdon 30 giin
sonra qiivvaye minir. Bu Sazig 1 (bir) il miiddstine baglamlir. Raziliga Gslon
Taraflordon biri bu Sazisin qiivvade olmas: miiddetinin basa ¢atmasina an azi
90 (doxsan) gilin qalmis digar Terafo onun qiivvesini logv etmok niyyati
barads bildiris taqdim etmoazsa, Sazis avtomatik olaraq eyni miiddsts uzadilir.

2. Bu Sazige xitam verilmosi artiq baslanmis olan vo ya Sazisin logv
edilmesindon on az1 6 (alti) ay ovval {iglin planlasdirilmig olan birgs
faaliyyatlarin hoyata kegirilmasinden irali galon 6hdsliklars tesir géstormir.

Bu Sazis Buxarest gohorinds, 28 sentyabr 2009-cu il tarixindo, iki asl
niisxeds, hor biri rumin, Azsrbaycan vo ingilis dillerinde olmagla
imzalanmigdir. Biitiin matnlor beraboer qiivvaye malikdir. Bu Sazigin tofsiri ilo
bagl hor hansi bir fikir aynhg: yarandiy taqdirde ingilis dlhndakl motndon
istifado edilacakdir.

Ruminiya Hokumati Azarbaycan Respublikas:
adindan Hokumati
Adindan

At %QM




